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TESTO ITALIANO 

 

1Il re [Davide], quando si fu stabilito nella 
sua casa, e il Signore gli ebbe dato 
riposo da tutti i suoi nemici all’intorno, 
2disse al profeta Natan: «Vedi, io abito in 
una casa di cedro, mentre l’arca di Dio 
sta sotto i teli di una tenda». 3Natan 
rispose al re: «Va’, fa’ quanto hai in cuor 
tuo, perché il Signore è con te».  
4Ma quella stessa notte fu rivolta a Natan 
questa parola del Signore: 5«Va’ e di’ al 
mio servo Davide: Così dice il Signore: 
“Forse tu mi costruirai una casa, perché 
io vi abiti? [6Io infatti non ho abitato in una 
casa da quando ho fatto salire Israele 
dall’Egitto fino ad oggi; sono andato 
vagando sotto una tenda, in un 
padiglione. 7Durante tutto il tempo in cui 
ho camminato insieme con tutti gli 
Israeliti, ho forse mai detto ad alcuno dei 
giudici d'Israele, a cui avevo comandato 
di pascere il mio popolo Israele: Perché 
non mi avete edificato una casa di 
cedro?”. 8Ora dunque dirai al mio servo 
Davide:Così dice il Signore degli eserciti:] 
“Io ti ho preso dal pascolo, mentre seguivi 
il gregge, perché tu fossi capo del mio 
popolo Israele. 9Sono stato con te 
dovunque sei andato, ho distrutto tutti i 
tuoi nemici davanti a te e renderò il tuo 
nome grande come quello dei grandi che 
sono sulla terra. 10Fisserò un luogo per 
Israele, mio popolo, e ve lo pianterò 
perché vi abiti e non tremi più e i 
malfattori non lo opprimano come in 
passato 11e come dal giorno in cui avevo 
stabilitodei giudici sul mio popolo Israele. 
Ti darò riposo da tutti i tuoi nemici.  
Il Signore ti annuncia che farà a te una 
casa. 12Quando i tuoi giorni saranno 
compiuti e tu dormirai con i tuoi padri, io 
susciterò un tuo discendente dopo di te, 
uscito dalle tue viscere, e renderò stabile 
il suo regno. [13Egli edificherà una casa al 
mio nome e io renderò stabile il trono del 
suo regno per sempre.] 14Io sarò per lui 
padre ed egli sarà per me figlio. [Se farà 
il male, lo colpirò con verga d’uomo e con 
percosse di figli d’uomo, 15ma non ritirerò 

TESTO EBRAICO 

וֹ 1 �ה הֵנִ
יחַ�ל� וֹ וַיהוָ לֶךְ בְּבֵית� ב הַמֶּ� י כִּי�יָשַׁ� � וַיְהִ
�יו 
ֹ)אמֶר הַמֶּ&לֶךְ& אֶל�נָתָ%ן2 מִסָּבִ�יב מִכָּל�אֹיְבָ   וַיּ

�ים וַ
אֲרוֹן&  ב בְּבֵ%ית אֲרָזִ א אָנֹכִ�י יוֹשֵׁ� יא רְאֵ%ה נָ. הַנָּבִ.
�ה 
וֹךְ הַיְרִיעָ ב בְּת� ים יֹשֵׁ� אֱלֹהִ. 
ֹ) 3 הָ אמֶר נָתָן&  וַיּ

ר ל אֲשֶׁ� לֶךְ כֹּ� לְבָבְךָ� לֵ%ךְ עֲשֵׂ�ה אֶל�הַמֶּ. 
 בִּ
�ךְ 
7יְהִי& 4 כִּ�י יְהוָ�ה עִמָּ 
וּא וַ %יְלָה הַה� י בַּלַּ   וַיְהִ�

�ר 
ן לֵאמֹ ה אֶל�נָתָ� מַרְתָּ& 5 דְּבַר�יְהוָ. 
 לֵ)ךְ וְאָ
ה ד כֹּ� י אֶל�דָּוִ. �ה הַאַתָּ�ה אֶל�עַבְדִּ%  אָמַ%ר יְהוָ

י�תִּבְנֶ  
יִת לְשִׁבְתִּ י בַ�  ה�לִּ�
)י 6[ י אֶת�בְּנֵ מִיּוֹם הַעֲלֹתִ? יִת לְ@ א יָשַׁ&בְתִּי& בְּבַ. (ֹ  כִּ%י ל

ךְ  הְיֶה& מִתְהַלֵּ. 
�ה וָאֶ יִם וְעַ�ד הַיּ%וֹם הַזֶּ & מִמִּצְרַ. יִשְׂרָאֵל
�ן 
הֶל וּבְמִשְׁכָּ ר�הִתְהַלַּכְתִּיD 7 בְּאֹ� 
ל אֲשֶׁ   בְּכֹ�

%י יִשְׂ  רְתִּי אֶת�אַחַד& שִׁבְטֵ%י בְּכָל�בְּנֵ Fַּהֲדָבָ%ר דִּב G רָאֵל
ל  י אֶת�יִשְׂרָאֵ� וֹת אֶת�עַמִּ� יתִי לִרְע� Fִּל אֲשֶׁ%ר צִו יִשְׂרָאֵ.

�ית אֲרָזִ
ים ם לִ�י בֵּ� א�בְנִיתֶ� 
ֹ ר לָ�מָּה ל     לֵאמֹ�
%ה 8 ה אָמַר& יְהוָ ד כֹּ) Fִי לְדָו ר לְעַבְדִּ% ה�תאֹמַ? 
עַתָּה כֹּ  וְ@

וֹת אן  אֲ ]צְבָא. �ֹ ר הַצּ ה מֵאַחַ� )י לְקַחְתִּ&יךָ& מִן�הַנָּוֶ. נִ
�ל 
י עַל�יִשְׂרָאֵ יד עַל�עַמִּ� הְי%וֹת נָגִ. 
 לִ

תָה 9 כְתָּ וָאַכְרִ� & אֲשֶׁ%ר הָלַ. %ה עִמְּךFָ בְּכֹל  וָאֶהְיֶ
ם  וֹל כְּשֵׁ� י לְךָ& שֵׁ%ם גָּד. 
�יךָ וְעָשִׂ)תִ יךָ מִפָּנֶ אֶת�כָּל�אֹיְבֶ�

רֶץ�הַגְּדֹלִ�ים אֲשֶׁ�  
 ר בָּאָ
& וְשָׁכַ%ן 10 י לְיִשְׂרָאֵ)ל וּנְטַעְתִּיו Qִּקוֹם לְעַמ  וְשַׂמְתִּ%י מָ@

א�יֹסִ)יפוּ בְנֵ
י�עַוְלָה&  
ֹ וֹד וְל א יִרְגַּ�ז ע� �ֹ יו וְל תַּחְתָּ.
�ר בָּרִאשׁוֹנָ
ה וֹ כַּאֲשֶׁ�  לְעַנּוֹת.

פְטִים& עַל�עַמִּ%י11 
)יתִי שֹׁ ר צִוִּ Qֶׁוֹם אֲש Fּוּלְמִן�הַי  
ה  )יד לְךָ& יְהוָ. תִי לְךָ� מִכָּל�אֹיְבֶ�יךָ וְהִגִּ ל וַהֲנִיחֹ� יִשְׂרָאֵ.

�יִת יַעֲשֶׂה�לְּךָ� יְהוָ
ה  כִּי�בַ�
יךָ וַהֲקִימֹתִ)י 12 כַבְתָּ& אֶת�אֲבֹתֶ. 
יךָ וְשָׁ Fֶוּ יָמ %יT יִמְלְא%  כִּ

י  �יךָ וַהֲכִינֹתִ� א מִמֵּעֶ ר יֵצֵ� יךָ אֲשֶׁ� ת�זַרְעֲךָ& אַחֲרֶ. 
אֶ
וֹ�אֶ  
יִת לִשְׁמִ�י13[ ת�מַמְלַכְתּ וּא יִבְנֶה�בַּ�   ה�

�ם 
וֹ עַד�עוֹלָ א מַמְלַכְתּ�  ]וְכֹנַנְתִּ�י אֶת�כִּסֵּ�
וּא יִהְיֶה�לִּ%י לְבֵ�ן 14 ב וְה� וֹ לְאָ. אֲשֶׁר& [ אֲנִי& אֶהְיֶה�לּ%

 
ים וּבְנִגְעֵ�י בְּנֵ�י אָדָ כַחְתִּיו& בְּשֵׁ%בֶט אֲנָשִׁ. 
וֹ וְהֹ  ם�בְּהַ%עֲוֹת.

TESTO LATINO 
 

7:1 Factum est autem cum sedisset rex in 
domo sua et Dominus dedisset ei requiem 
undique ab universis inimicis suis 7:2 dixit 
ad Nathan prophetam videsne quod ego 
habitem in domo cedrina et arca Dei posita 
sit in medio pellium 7:3 dixitque Nathan ad 
regem omne quod est in corde tuo vade 
fac quia Dominus tecum est 7:4 factum est 
autem in nocte illa et ecce sermo Domini 
ad Nathan dicens 7:5 vade et loquere ad 
servum meum David haec dicit Dominus 
numquid tu aedificabis mihi domum ad 
habitandum [7:6 neque enim habitavi in 
domo ex die qua eduxi filios Israhel de 
terra Aegypti usque in diem hanc sed 
ambulans ambulabam in tabernaculo et in 
tentorio 7:7 per cuncta loca quae transivi 
cum omnibus filiis Israhel numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israhel 
cui praecepi ut pasceret populum meum 
Israhel dicens quare non aedificastis mihi 
domum cedrinam 7:8 et nunc haec dices 
servo meo David haec dicit Dominus 
exercituum] ego tuli te de pascuis 
sequentem greges ut esses dux super 
populum meum Israhel 7:9 et fui tecum in 
omnibus ubicumque ambulasti et interfeci 
universos inimicos tuos a facie tua fecique 
tibi nomen grande iuxta nomen magnorum 
qui sunt in terra 7:10 et ponam locum 
populo meo Israhel et plantabo eum et 
habitabit sub eo et non turbabitur amplius 
nec addent filii iniquitatis ut adfligant eum 
sicut prius 7:11 ex die qua constitui iudices 
super populum meum Israhel et requiem 
dabo tibi ab omnibus inimicis tuis 
praedicitque tibi Dominus quod domum 
faciat tibi Dominus 7:12 cumque conpleti 
fuerint dies tui et dormieris cum patribus 
tuis suscitabo semen tuum post te quod 
egredietur de utero tuo et firmabo regnum 
eius [7:13 ipse aedificabit domum nomini 
meo et stabiliam thronum regni eius usque 
in sempiternum] 7:14 ego ero ei in patrem 
et ipse erit mihi in filium [qui si inique 
aliquid gesserit arguam eum in virga 
virorum et in plagis filiorum hominum  
7:15 misericordiam autem meam non 

TESTO GRECO 
 

7.1 Kaˆ ™gšneto Óte ™k£qisen Ð basileÝj ™n tù 
o‡kJ aÙtoà kaˆ kÚrioj kateklhronÒmhsen aÙtÕn 
kÚklJ ¢pÕ p£ntwn tîn ™cqrîn aÙtoà tîn 
kÚklJ 7.2 kaˆ e�pen Ð basileÝj prÕj Naqan tÕn 
prof»thn „doÝ d¾ ™gë katoikî ™n o‡kJ kedr…nJ 
kaˆ ¹ kibwtÕj toà qeoà k£qhtai ™n mšsJ tÁj 
skhnÁj 7.3 kaˆ e�pen Naqan prÕj tÕn basilša 
p£nta Ósa ¨n ™n tÍ kard…v sou b£dize kaˆ po…ei 
Óti kÚrioj met¦ soà 7.4 kaˆ ™gšneto tÍ nuktˆ 
™ke…nV kaˆ ™gšneto ·Áma kur…ou prÕj Naqan 
lšgwn 7.5 poreÚou kaˆ e„pÕn prÕj tÕn doàlÒn 
mou Dauid t£de lšgei kÚrioj oÙ sÝ o„kodom»seij 
moi o�kon toà katoikÁsa… me [7.6 Óti oÙ 
katókhka ™n o‡kJ ¢f' Âj ¹mšraj ¢n»gagon ™x 
A„gÚptou toÝj uƒoÝj Israhl ›wj tÁj ¹mšraj 
taÚthj kaˆ ½mhn ™mperipatîn ™n katalÚmati 
kaˆ ™n skhnÍ 7.7  ™n p©sin oŒj diÁlqon ™n pantˆ 
Israhl e„ lalîn ™l£lhsa prÕj m…an ful¾n toà 
Israhl ïÄ ™neteil£mhn poima…nein tÕn laÒn mou 
Israhl lšgwn t… Óti oÙk òkodom»katš moi o�kon 
kšdrinon 7.8 kaˆ nàn t£de ™re‹j tù doÚlJ mou 
Dauid t£de lšgei kÚrioj pantokr£twr] œlabÒn 
se ™k tÁj m£ndraj tîn prob£twn toà e�na… se 
e„j ¹goÚmenon ™pˆ tÕn laÒn mou ™pˆ tÕn Israhl  
7.9 kaˆ ½mhn met¦ soà ™n p©sin oŒj ™poreÚou 
kaˆ ™xwlšqreusa p£ntaj toÝj ™cqroÚj sou ¢pÕ 
prosèpou sou kaˆ ™po…hs£ se ÑnomastÕn kat¦ 
tÕ Ônoma tîn meg£lwn tîn ™pˆ tÁj gÁj 7.10 kaˆ 
q»somai tÒpon tù laù mou tù Israhl kaˆ 
katafuteÚsw aÙtÒn kaˆ kataskhnèsei kaq' 
˜autÕn kaˆ oÙ merimn»sei oÙkšti kaˆ oÙ 
prosq»sei uƒÕj ¢dik…aj toà tapeinîsai aÙtÕn 
kaqëj ¢p' ¢rcÁj 7.11 ¢pÕ tîn ¹merîn ïn œtaxa 
krit¦j ™pˆ tÕn laÒn mou Israhl kaˆ ¢napaÚsw 
se ¢pÕ p£ntwn tîn ™cqrîn sou kaˆ ¢paggele‹ 
soi kÚrioj Óti o�kon o„kodom»seij aÙtù 7.12 kaˆ 
œstai ™¦n plhrwqîsin aƒ ¹mšrai sou kaˆ 
koimhq»sV met¦ tîn patšrwn sou kaˆ ¢nast»sw 
tÕ spšrma sou met¦ sš Öj œstai ™k tÁj koil…aj 
sou kaˆ ˜toim£sw t¾n basile…an aÙtoà  
[7.13 aÙtÕj o„kodom»sei moi o�kon tù ÑnÒmat… 
mou kaˆ ¢norqèsw tÕn qrÒnon aÙtoà ›wj e„j tÕn 
a„îna] 7.14 ™gë œsomai aÙtù e„j patšra kaˆ 
aÙtÕj œstai moi e„j uƒÒn [kaˆ ™¦n œlqV ¹ ¢dik…a 
aÙtoà kaˆ ™lšgxw aÙtÕn ™n ·£bdJ ¢ndrîn kaˆ 
™n ¡fa‹j uƒîn ¢nqrèpwn 7.15 tÕ d� œleÒj mou 
oÙk ¢post»sw ¢p' aÙtoà kaqëj ¢pšsthsa ¢f' 



da lui il mio amore, come l’ho ritirato da 
Saul, che ho rimosso di fronte a te.]  
16La tua casa e il tuo regno saranno saldi 
per sempre davanti a te, il tuo trono sarà 
reso stabile per sempre”». [17Natan parlò 
a Davide secondo tutte queste parole e 
secondo tutta questa visione.] 

%ם 15 תִי& מֵעִ Qֹוּר מִמֶּ�נּוּ כַּאֲשֶׁ)ר הֲסִר י לאֹ�יָס%  וְחַסְדִּ�
�תִי מִלְּפָנֶ
יךָ ר הֲסִרֹ� וּל אֲשֶׁ�  ]שָׁא.

�יךָ 16 מְלַכְתְּךָ� עַד�עוֹלָ�ם לְפָנֶ 
ן בֵּיתְךUָ וּמַ Qַוְנֶאְמ 
�ם 
וֹן עַד�עוֹלָ סְאֲךָ. יִהְיֶ�ה נָכ� 
ים17[ כִּ & הַדְּבָרִ%   כְּכֹל

לֶּה ן אֶל�דָּוִ
ד�הָאֵ. ר נָתָ� �ה כֵּ�ן דִּבֶּ� ל הַחִזָּי%וֹן הַזֶּ  ] וּכְכֹ�

auferam ab eo sicut abstuli a Saul quem 
amovi a facie tua] 7:16 et fidelis erit domus 
tua et regnum tuum usque in aeternum 
ante faciem tuam et thronus tuus erit 
firmus iugiter. [7:17 secundum omnia 
verba haec et iuxta universam visionem 
istam sic locutus est Nathan ad David.] 

ïn ¢pšsthsa ™k prosèpou mou]  
7.16 kaˆ pistwq»setai Ð o�koj aÙtoà kaˆ ¹ 
basile…a aÙtoà ›wj a„înoj ™nèpion ™moà kaˆ Ð 
qrÒnoj aÙtoà œstai ¢nwrqwmšnoj e„j tÕn a„îna  
[7.17 kat¦ p£ntaj toÝj lÒgouj toÚtouj kaˆ 
kat¦ p©san t¾n Órasin taÚthn oÛtwj ™l£lhsen 
Naqan prÕj Dauid.] 

Dal Salmo 89 (88) 
TESTO ITALIANO 

 

2 Canterò in eterno l’amore del Signore, 
di generazione in generazione farò 
conoscere con la mia bocca la tua 
fedeltà, 3 perché ho detto: «È un amore 
edificato per sempre; nel cielo rendi 
stabile la tua fedeltà». RIT.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4 «Ho stretto un’alleanza con il mio 
eletto, ho giurato a Davide, mio servo.  
5 Stabilirò per sempre la tua 
discendenza, di generazione in 
generazione edificherò il tuo trono».RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

27 Egli mi invocherà: “Tu sei mio padre, 
mio Dio e roccia della mia salvezza”.  
29 Gli conserverò sempre il mio amore, 
la mia alleanza gli sarà fedele. RIT.

 

TESTO EBRAICO 

Vהוָה עוֹלָ%ם אָשִׁ�ירָה 2 י יְ סְדֵ% 
 חַ
�י 
יעַ אֱמוּנָתְךָ% בְּפִ רT אוֹדִ� Wֹר וָד  לְדֹ�

רְתִּי עVוֹלָם חֶ%סֶד יִ 3 Fַי�אָמ 
�ה  כִּ בָּנֶ
�ם 
יִםT תָּכִ�ן אֱמוּנָתְךָ% בָהֶ Wַשָׁמ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

עְתִּי 4 FַּשְׁבXִי נ Vרִית לִבְחִירִ� י בְ 
תִּ  כָּרַ%
�י 
 לְדָוִ�ד עַבְדִּ

יתִי 5 Qִךָ וּבָנ�  עַד�עVוֹלָם אָכִ%ין זַרְעֶ
�לָה 
וֹר כִּסְאֲךָ% סֶ  לְדֹר�וָד�

 
 

י 27 Fִל Xֵקְרָאֵנִי אָ%בִי אָ�תָּה אV וּא יִ  ה%
י�וְ  
וּר יְשׁוּעָתִ  צ%

ם אֶשְׁמוֹר�29 FָעוֹלV וֹ ]אֶשְׁמָר[ לְ �ל%
�וֹ 
נֶת ל י נֶאֱמֶ� FִבְרִיתXּי ו  חַסְדִּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

88:2 Misericordias Domini in 
aeternum cantabo in generatione et 
generatione adnuntiabo veritatem 
tuam in ore meo  88:3 quia dixisti 
sempiterna misericordia 
aedificabitur caelos fundabis et 
veritas tua in eis. 
 
 
 

88:4 Percussi foedus cum electo 
meo iuravi David servo meo   
88:5 usque in aeternum stabiliam 
semen tuum et aedificabo in 
generationem et generationem  
thronum tuum. 

88:27 Ipse vocabit me pater meus  
es tu Deus meus et fortitudo salutis 
meae  88:29 in aeternum 
custodiam ei misericordiam meam  
et pactum meum fidele ei erit. 

TESTO GRECO 
 

88.2 T¦ ™lšh sou kÚrie e„j tÕn a„îna 
¥Äsomai e„j gene¦n kaˆ gene¦n 
¢paggelî t¾n ¢l»qei£n sou ™n tù 
stÒmat… mou 88.3 Óti e�paj e„j tÕn 
a„îna œleoj o„kodomhq»setai ™n to‹j 
oÙrano‹j ˜toimasq»setai ¹ ¢l»qei£ 
sou. 
 

88.4 dieqšmhn diaq»khn to‹j 
™klekto‹j mou êmosa Dauid tù 
doÚlJ mou 88.5 ›wj toà a„înoj 
˜toim£sw tÕ spšrma sou kaˆ 
o„kodom»sw e„j gene¦n kaˆ gene¦n 
tÕn qrÒnon sou. 
88.27 aÙtÕj ™pikalšseta… me pat»r 
mou e� sÚ qeÒj mou kaˆ ¢ntil»mptwr 
tÁj swthr…aj mou 88.29 e„j tÕn a„îna 
ful£xw aÙtù tÕ œleÒj mou kaˆ ¹ 
diaq»kh mou pist¾ aÙtù. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

88:2 Misericordias Domini in 
aeternum cantabo in generationem 
et generationem adnuntiabo 
veritatem tuam in ore meo   
88:3 quoniam dixisti in aeternum 
misericordia aedificabitur in caelis 
praeparabitur veritas tua in eis. 
 

88:4 Disposui testamentum electis 
meis iuravi David servo meo   
88:5 usque in aeternum praeparabo 
semen tuum et aedificabo in 
generationem et generationem 
sedem tuam. 
 

88:27 Ipse invocabit me pater meus 
es tu Deus meus et susceptor salutis 
meae  88:29 in aeternum servabo illi 
misericordiam meam et testamentum 
meum fidele ipsi. 

Rm 16,25-27 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,]  25a colui che ha il potere di confermarvi nel mio 
Vangelo, che annuncia Gesù Cristo, secondo la rivelazione del 
mistero, avvolto nel silenzio per secoli eterni, 26ma ora 
manifestato mediante le scritture dei Profeti, per ordine dell’eterno 
Dio, annunciato a tutte le genti perché giungano all’obbedienza 
della fede, 27a Dio, che solo è sapiente, per mezzo di Gesù 
Cristo, la gloria nei secoli. Amen. 

TESTO GRECO 

16.25 [T%= de\ duname/n% u(ma=j sthri/cai kata\ to\ 
eu)agge/lio/n mou kai\ to\ kh/rugma )Ihsou= Xristou=, kata\ 
a)poka/luyin musthri/ou xro/noij ai)wni/oij sesighme/nou,  
16.26 fanerwqe/ntoj de\ nu=n dia/ te grafw=n profhtikw=n 
kat' e)pitagh\n tou= ai)wni/ou qeou= ei)j u(pakoh\n pi/stewj ei)j 
pa/nta ta\ e)/qnh gnwrisqe/ntoj, 16.27 mo/n% sof%= qe%= dia\ 
)Ihsou= Xristou=, %(= h( do/ca ei)j tou\j ai)w=naj, a)mh/n.] 

TESTO LATINO 

 

16:25 Ei autem qui potens est vos confirmare iuxta evangelium 
meum et praedicationem Iesu Christi secundum revelationem 
mysterii temporibus aeternis taciti 16:26 quod nunc patefactum 
est per scripturas prophetarum secundum praeceptum aeterni 
Dei ad oboeditionem fidei in cunctis gentibus cognito 16:27 solo 
sapienti Deo per Iesum Christum cui honor in saecula 
saeculorum amen. 

Lc 1,26-38 
[In quel tempo, 26 nel sesto mese] l’angelo Gabriele fu 
mandato da Dio in una città della Galilea, chiamata Nàzaret, 
27a una vergine, promessa sposa di un uomo della casa di 
Davide, di nome Giuseppe. La vergine si chiamava Maria. 
28Entrando da lei, disse: «Rallégrati, piena di grazia: il 
Signore è con te». 29A queste parole ella fu molto turbata e si 
domandava che senso avesse un saluto come questo. 
30L’angelo le disse: «Non temere, Maria, perché hai trovato 
grazia presso Dio. 31Ed ecco, concepirai un figlio, lo darai alla 
luce e lo chiamerai Gesù. 32Sarà grande e verrà chiamato 
Figlio dell’Altissimo; il Signore Dio gli darà il trono di Davide 
suo padre 33e regnerà per sempre sulla casa di Giacobbe e il 
suo regno non avrà fine». 34Allora Maria disse all’angelo: 
«Come avverrà questo, poiché non conosco uomo?». 35Le 
rispose l’angelo: «Lo Spirito Santo scenderà su di te e la 
potenza dell’Altissimo ti coprirà con la sua ombra. Perciò 

1.26  )En de\ t%= mhni\ t%= e(/kt% a)pesta/lh o( a)/ggeloj Gabrih\l a)po\ 
tou= qeou= ei)j po/lin th=j Galilai/aj v(= o)/noma Nazare\q 1.27 pro\j 
parqe/non e)mnhsteume/nhn a)ndri\ %(= o)/noma )Iwsh\f e)c oi)/kou Daui/d, 
kai\ to\ o)/noma th=j parqe/nou Maria/m. 1.28 kai\ ei)selqw\n pro\j au)th\n 
ei)=pen, Xai=re, kexaritwme/nh, o( ku/rioj meta\ sou=. 1.29 h( de\ e)pi\ t%= 
lo/g% dietara/xqh kai\ dielogi/zeto potapo\j ei)/h o( a)spasmo\j ou(=toj. 
1.30 kai\ ei)=pen o( a)/ggeloj au)tv=, Mh\ fobou=, Maria/m, eu(=rej ga\r 
xa/rin para\ t%= qe%=. 1.31 kai\ i)dou\ sullh/myv e)n gastri\ kai\ te/cv 
ui(o/n kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou= )Ihsou=n. 1.32 ou(=toj e)/stai me/gaj 
kai\ ui(o\j u(yi/stou klhqh/setai kai\ dw/sei au)t%= ku/rioj o( qeo\j to\n 
qro/non Daui\d tou= patro\j au)tou=, 1.33 kai\ basileu/sei e)pi\ to\n 
oi)=kon )Iakw\b ei)j tou\j ai)w=naj kai\ th=j basilei/aj au)tou= ou)k e)/stai 
te/loj. 1.34 ei)=pen de\ Maria\m pro\j to\n a)/ggelon, Pw=j e)/stai tou=to, 
e)pei\ a)/ndra ou) ginw/skw; 1.35 kai\ a)pokriqei\j o( a)/ggeloj ei)=pen 
au)tv=, Pneu=ma a(/gion e)peleu/setai e)pi\ se/ kai\ du/namij u(yi/stou 

1:26 In mense autem sexto missus est angelus Gabrihel a 
Deo in civitatem Galilaeae cui nomen Nazareth 1:27 ad 
virginem desponsatam viro cui nomen erat Ioseph de 
domo David et nomen virginis Maria 1:28 et ingressus 
angelus ad eam dixit have gratia plena Dominus tecum 
benedicta tu in mulieribus1:29 quae cum vidisset turbata 
est in sermone eius et cogitabat qualis esset ista salutatio 
1:30 et ait angelus ei ne timeas Maria invenisti enim 
gratiam apud Deum 1:31 ecce concipies in utero et paries 
filium et vocabis nomen eius Iesum 1:32 hic erit magnus 
et Filius Altissimi vocabitur et dabit illi Dominus Deus 
sedem David patris eius 1:33 et regnabit in domo Iacob in 
aeternum et regni eius non erit finis 1:34 dixit autem Maria 
ad angelum quomodo fiet istud quoniam virum non 
cognosco 1:35 et respondens angelus dixit ei Spiritus 
Sanctus superveniet in te et virtus Altissimi obumbrabit tibi 



colui che nascerà sarà santo e sarà chiamato Figlio di Dio. 
36Ed ecco, Elisabetta, tua parente, nella sua vecchiaia ha 
concepito anch’essa un figlio e questo è il sesto mese per lei, 
che era detta sterile: 37nulla è impossibile a Dio». 38Allora 
Maria disse: «Ecco la serva del Signore: avvenga per me 
secondo la tua parola». E l’angelo si allontanò da lei. 

e)piskia/sei soi: dio\ kai\ to\ gennw/menon a(/gion klhqh/setai ui(o\j 
qeou=. 1.36 kai\ i)dou\ )Elisa/bet h( suggeni/j sou kai\ au)th\ sunei/lhfen 
ui(o\n e)n gh/rei au)th=j kai\ ou(=toj mh\n e(/ktoj e)sti\n au)tv= tv= kaloume/nv 
stei/r#: 1.37 o(/ti ou)k a)dunath/sei para\ tou= qeou= pa=n r(h=ma.  
1.38 ei)=pen de\ Maria/m, )Idou\ h( dou/lh kuri/ou: ge/noito/ moi kata\ to\ 
r(h=ma/ sou. kai\ a)ph=lqen a)p' au)th=j o( a)/ggeloj. 

ideoque et quod nascetur sanctum vocabitur Filius Dei 
1:36 et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium 
in senecta sua et hic mensis est sextus illi quae vocatur 
sterilis 1:37 quia non erit inpossibile apud Deum omne 
verbum 1:38 dixit autem Maria ecce ancilla Domini fiat 
mihi secundum verbum tuum et discessit ab illa angelus. 
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